1.a)

MORNING CHANTING _ DAY 6 - BAI TUNG BUOI SANG _ NGAY THU 6

Jago logo jagata ke,
biti kali rata;

hua ujala dharama ka
mangala hua prabhata.

Ao prani viva ke,

suno Dharama ka jiiana;

isa men sukha hai, $anti hai,
mukti moksa nirvana.

Yaha to vani buddha ki,
$uddha dharama ki jyota;
aksara aksara men bhar3j,
mangala otaparota.

Buddha-vani mithi ghani,
misari ke se bola;
kalyani mangalamaysi,
bhara amrtarasa ghola.

Deva-ahvanasuttam
Samanta cakkavalesu,

atragacchantu devata; (3x)
saddhammam munirajassa,

sunantu sagga-mokkhadam.

Dhammassavanakalo ayam,
bhadanta’ (3x)

Moi nguoi trén thé gian, hay thirc tinh!
bém t6i da qua.

Anh sang cia Dhamma da dén,

binh minh cia hanh phic.

Hay dén, ching sanh trong vii tru,
lang nghe tri tué vé Dhamma

Noi cé hanh phuc va an lac,

Tw do, gidi thoat, niét ban

Pay la nhirng 101 ciia Ptrc Phat
sang choi trong Dhamma tinh khiét
Moi tir tran day

va thAm nhudn hanh phic

Ngot ngao la nhitng 1&i ctia Dirc Phat
moi cAu nhw mat ngot,

dem lai an lac va hanh phic,

tran diy hwong vi bat tur.

Té&i cac vi Chw Thién

Chw Thién tir khap trong cac hé thé gidi,
xin hady tu hop noi day, (3x)

dé lang nghe Gido phap thuin khiét

sé& dan tdi coi troi va gidi thoat,

Xin nhitng vi dang kinh,

bAy gior 1a ltic nén lang nghe Dhamma, (3x)

People of the world, awake!
The dark night is over.

The light has come of Dhamma,
the dawn of happiness.

Come, beings of the universe,

listen to the wisdom of the Dhamma.
In this lie happiness and peace,
freedom, liberation, nibbana.

These are the words of the Buddha,
the radiance of pure Dhamma,
each syllable of them filled

and permeated with happiness.

Sweet are the words of the Buddha,
each phrase like honey,

yielding welfare and happiness,
suffused with the taste of the deathless.

Address to the Devas

From throughout the world systems
assemble here, oh devas, (3x)

to listen to the pure Dhamma of the king
of sages, leading to heaven and liberation.
[t is now time for listening to the Dhamma
, respected ones. (3x)
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3.

4.)

5.)

6.

7.)

namo tassa bhagavato arahato
samma-sambuddhassa. (3x)

Buddham saranam gacchami;
dhammam saranam gacchami;
sangham saranam gacchami.

Imaya
dhammanudhammapatipattiya,
buddham pijemi;

dhammam pujemi;

sangham pijemi.

Ye ca Buddha atita ca,

ye ca Buddha anagata;
paccuppanna ca ye Buddha, aham
vandami sabbada.

Ye ca Dhamma atita ca,

ye ca Dhamma anagata;
paccuppanna ca ye Dhamma,
aham vandami sabbada.

Ye ca Sangha atita ca,

ye ca Sangha anagata;
paccuppanna ca ye Sangha, aham
vandami sabbada.

natthi me saranam affiam,
Buddho me saranam varam; etena

Thanh tdm cung kinh Ngai, Pang Thé Ton,

BAc Chién Thang, Giai Thoat,
Bac Ty Giac Ngo Hoan Toan. (3x)

Con quay vé nwong twa DPirc Phit,
Con quay vé nwong twa Dhamma,
Con quay vé nwong twa Sangha.

Dhamma la con dwdng con nguyén
di tirng buédre tir ddu dén dich cuoi.
Con cung kinh Btrc Phat;

Con cung kinh Dhamma;

Con cung kinh Sangha.

Chw Phat trong qua kht,
Chw Phat trong twong lai,
Chu Dirc Phat hién tién,
con lu6n luén cung kinh.

Dhammas trong qua kht,
Dhammas trong twong lai,
Dhammas trong hién tai,
con lu6n luén cung kinh.

Sanghas trong qua kht,
Sanghas trong twong lai,
Sanghas trong hién tai,
con luon ludn cung kinh.

Con khdng nwong twa vao noi nao khac,

Homage to him, the blessed one,
the worthy conqueror,
the fully self-enlightened Buddha. (3x)

[ take refuge in the Buddha,
[ take refuge in the Dhamma,
[ take refuge in the Sangha.

By walking on the path of Dhamma from
the first step to the final goal,

[ pay respects to the Buddha;

[ pay respects to the Dhamma;

[ pay respects to the Sangha.

To the Buddhas of the past,

to the Buddhas yet to come,
to the Buddhas of the present,
always I pay respects.

To the Dhammas of the past,

to the Dhammas yet to come,

to the Dhammas of the present, always I
pay respects.

To the Sanghas of the past,

to the Sanghas yet to come,
to the Sanghas of the present,
always I pay respects.

No other refuge have |,
the Buddha is my supreme refuge.
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8.)

9)

sacca-vajjena, jayassu jaya-
mangalam.

natthi me saranam anfiam,
Dhammo me saranam varam;
etena sacca-vajjena,

bhavatu te jaya-mangalam.

natthi me saranam afifiam, Sangho
me saranam varam; etena sacca-
vajjena, bhavatu sabba-mangalam.

Tiratana Vandana

Iti’pi so bhagava araham,
samma-sambuddho, vijjacarana-
sampanno, sugato,

lokavidg,

anuttaro purisa-damma-sarathi,
sattha deva-manussanam, Buddho
Bhagava ‘ti.

Svakkhato Bhagavata Dhammo,
sanditthiko,

akaliko,

ehi-passiko,
opaneyyiko,

Prc Phat 1a noi nwong twa tuyét dinh cta con.
Véiloi chan that nay

nguyén duwoc chién thang va hanh phuc.

Con khdéng nwong twa vao noi nao khéc,
Dhamma la noi nwong twa tuyét dinh ctia con.
V&iloi chan that nay nguyén quy vi duoc
chién thang va hanh phic.

Con khéng nwong twa vao noi nao khéc,
Sangha la noi nwong twa tuyét dinh cta con.
V&iloi chan that nay nguyén moi ching sinh
dwoc hanh phic.

Ngai l1a bic dich thwc : da thanh loc moi bat
tinh, diét trir moi phién ndo bang no lwc ban
than dwoc gidc ngd hoan toan, hoan hao trong
ly thuyét hoan héo trong thwc hanh, dat dwoc
dich cudi cung, hiéu biét toan thé vii tru, Thay
day ca loai nguoi, that khong ai sanh bang
.Thay day ca chw thién DPic Phat, PAng Thé
Ton.

Loi day cua Pang Thé Ton,

dwoc giang giadi ré rang

tw minh c6 thé thay,

két qua dwoc chirng nghiém

bay gio va tai day,

moi goi ngwdi dén chirng nghiém,
dwa thang téi muc tiéu,

By this true utterance
may there be victory and happiness.

No other refuge have I,

the Dhamma is my supreme refuge.
By this true utterance

may you have victory and happiness.

No other refuge have I,

the Sangha is my supreme refuge.
By this true utterance

may all beings be happy.

Such truly is he: freed from impurities,
having destroyed all mental defilements,
fully enlightened by his own efforts,
perfect in theory and in practice, having
reached the final goal, knower of the
entire universe, incomparable trainer of
men, teacher of gods and humans, the
Buddha, the Blessed One.

Clearly expounded is the teaching of the
Blessed One,
to be seen for oneself,

giving results here and now,

inviting one to come and see,
leading straight to the goal,

3/9



10.)

Suppatipanno
Bhagavato savaka-sangho;

ujuppatipanno
Bhagavato savaka-sangho;

nayappatipanno
Bhagavato savaka sangho;

samicippatipanno
Bhagavato savaka-sangho;

yadidam cattari purisa-yugani,
attha-purisa-puggala,
esa Bhagavato savaka-sangho;

ahuneyyo,

pahuneyyo,

dakkhineyyo,
afjali-karaniyo,

anuttaram pufifakkhettam
lokassa’ti.

Paticcasamuppada
(Anuloma)

Avijja-paccaya sankhara;

sankhara-paccaya vifianam;

. ~ 7 A ~ \ N 7
ai cling chirng nghiém dwoc néu la ngwoi cé
tri.

Nhirng ngwoi tu tip tot hop thanh mot doan
thé dé tir PaAng Thé Ton.

Nhitng nguwoi thwe hanh cAn man hop thanh
mot doan thé dé ti Pang Thé Ton.

Tu tp véi tri tué 1a nguwdi thudc doan thé dé
t&r Pang Thé Ton.

Tu tap that ddng dan 1a ngwoi thudc doan thé

dé tir Pang Thé Ton.

C6 thé chia thanh bon hoac chia thanh tdm
loai nhitng ngwdi thudc doan thé dé ti
bang Thé Ton.

xrng dang dwoc cing dwong,
xtirng dang dwoc cung phung,
xirng dang dwoc dang hién,
xtirng dang dwoc cung kinh,
rudng phuwdéc cia thé gian
khong ai sanh bang.

Chu6i Nay Sinh B&i Nguyén Nhan
(Chiéu thuin)

V&inén tang ctia vé minh,

phan rng nay sinh;

v&inén tang cta phan &ng,

thirc ndy sinh;

capable of being realized by any intelligent
person.

Those who have practiced well form the
order of disciples of the Blessed One;

those who have practiced uprightly form
the order of disciples of the Blessed One;

those who have practiced wisely form the
order of disciples of the Blessed One;

those who have practiced properly form
the order of disciples of the Blessed One;

that is, the four pairs of persons, the eight
kinds of individuals - these form the order
of disciples of the Blessed One:

worthy of gifts,

of hospitality,

of offerings,

of reverent salutation,

an incomparable field of merit
for the world.

Chain of Conditioned Arising
(Forward order)

With the base of ignorance,
reaction arises;

with the base of reaction,
consciousness arises;
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vifiiana-paccaya nama-rupam;
nama-rupa-paccaya salayatanam;
salayatana-paccaya phasso;
phassa-paccaya vedana;
vedana-paccaya tanha;
tanha-paccaya upadanam;
upadana-paccaya bhavo;
bhava-paccaya jati;

jati-paccaya jara-maranam soka-
parideva-dukkha-
domanassupayasa sambhavanti.

Evametassa kevalassa
dukkhakkhandhassa samu- dayo
hot1'ti.

(Patiloma)

Avijjaya tveva asesa-viraga-
nirodha sankhara-nirodho;
sankhara-nirodha

vifinana- nirodho;
vifinana-nirodha
nama-rupa- nirodho;
nama-rupa-nirodha
salayatana- nirodho;

v&inén tang cua thirc,

tam va than nay sinh;

v&i nén tang cda tam va than,

sau giac quan nay sinh;

v&inén tang ctia sau giac quan,
xdic cham nay sinh;

v&inén tang cia sy xuc cham,
cam giac nay sinh;

v&inén tang ctia cdm giac,

thém mu6n va chan ghét ndy sinh,
v&inén tdng cia thém mudn va chan ghét,
rang budc nay sinh,

v&inén tang cta rang budc,

s hinh thanh nay sinh;

v&inén tang cta sw hinh thanh,
sw ra doi nay sinh,

v&inén tang cta sy ra doi,

gia, chét ndy sinh, (cung véi)
budn rau, than khéc,

kho tAm va kho than va thong khé.
B&i vay toan bo khé dau nay sinh.

(Chiéu nghich)

Véi su trir tuyét va chAm dit

cta vd minh, khéng con phan &ng;
v&i sw chdm dirt cda phan &ng,
khong con thirc;

véi s chdm dit cua thic,

khong con tam va than;

vé&i sw chdm dit cia tAm va than,
khong con sau giac quan

with the base of consciousness,

mind and body arise;

with the base of mind and body,

the six senses arise;

with the base of the six senses,

contact arises;

with the base of contact,

sensation arises;

with the base of sensation,

craving and aversion arise;

with the base of craving and aversion,
attachment arises;

with the base of attachment,

the process of becoming arises;

with the base of the process of becoming,
birth arises;

with the base of birth,

ageing and death arise, [together with]
sorrow, lamentation, physical and
mental sufferings and tribulations.
Thus arises this entire mass of suffering.

(Reverse order)

With the complete eradication and
cessation of ignorance, reaction ceases;
with the cessation of reaction,
consciousness ceases;

with the cessation of consciousness,
mind and body cease;

with the cessation of mind and body,
the six senses cease;
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salayatana-nirodha
phassa-nirod- ho;
phassa-nirodha
vedana-nirodho;
vedana-nirodha
tanha-nirodho;
tanha-nirodha
upadana-nirodho;
upadana-nirodha
bhava-nirodho;
bhava-nirodha

jati-nirodho;

jati-nirodha jara-maranam soka-
parideva-
dukkha-domanassupayasa
nirujjhanti.

Evametassa kevalassa
dukkhakkhandhassa nirodho
hotT’ti.

Udana-gatha

Yada have patubhavanti
Dhamma,

atapino jhayato

brahmanassa;

ath’assa kankha vapayanti sabba,
yato pajanati sahetudhammam.
Athassa kankha vapayanti sabba,
yato khayam paccayanam avedi.

Vidhupayam titthati marasenam,
Suriyo va obhasayam

v&i s chdm dirt cia sdu gidc quan
khong con sy xuc cham;

vé&i s chdm dit cda sw xic cham,
khong con cam giac;

v&i sw chdm dirt ciia cdm giac,
khong con thém mudn va chan ghét;
v&i sw chdm dirt cda thém mudn va chan ghét,
khong con bam viu;

véi s chdm dit cia bam viu,
khong con sy tré thanh;

vé&i sw chdm dit cda sw tré thanh,
khong con sinh ra doi;

vé&i sw chdm dit cda sw sinh ra doi,
khong con gia, chét; (cung véi)
budn rau,than khoc, kho tAm va

kho than va thong kho.

B&i thé toan bd khé dau chdm dikt.

Nhirng cau ké han hoan

Khi Bon Sy That Thanh Thién

thwc sw biéu 16 d6i véi mot ngudi cé doi song
thanh tinh, hanh thién nhiét thanh,

thi moi nghi ng¢o déu tan bién;

nguwdi do hiéu réo moi sy ndy sinh déu cé
nguyén nhan.

R6i moi nghi ngd tan bién;

nguoi do trai nghiém sw diét trir nhirng diéu
kién cho sw nay sinh.

Sau khi pha tan doi quan ctia Mara,

ngwoi dé drng nhw mat troi, rwc ré gitra trovi.

with the cessation of the six senses,
contact ceases;

with the cessation of contact,

sensation ceases;

with the cessation of sensation,

craving and aversion cease;

with the cessation of craving and aversion,
attachment ceases;

with the cessation of attachment,

the process of becoming ceases;

with the cessation of the process of
becoming, birth ceases;

with the cessation of birth,

ageing and death cease, [together with]
sorrow, lamentation, physical and mental
sufferings and tribulations.

Thus this entire mass of suffering ceases.

Verses of Joy

When the [Four Noble] Truths

become manifest to one of pure life,
meditating ardently, then his doubts all
disappear;

he understands how each factor arising
has its cause.

Then all doubts vanish;

he has experienced the destruction of the
conditions for arising.

Having scattered the army of Mara he
stands like the sun, refulgent in the sky.
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antalikkham'ti.
Aneka-jati-samsaram,
sandhavissam anibbisam;
gahakarakam gavesanto,
dukkha jati punappunam.

Gahakaraka! Ditthosi, puna geham
na kahasi; sabba te phasuka
bhagga, gahakiitam visankhitam;
visankharagatam cittam,
tanhanam khayamajjhaga.

Jayo hi buddhassa sirimato ayam,
marassa ca papimato parajayo;
ugghosayum bodhimande
pamodita,

jayam tada naga-gana mahesino;

jayam tada supanna-gana ma-
hesino;

jayam tada deva-gana mahesino;
jayam tada brahma-gana
mahesino.

Post-Pali Sutta

Yanidha bhutani samagatani,
bhummani va yani’va antalikkhe;
tathagatam devamanussaptjitam,
buddham namassama suvatthi
hotu;

Qua v0 lwong Kiép trong chu ky sinh tir

Ta da chay, trong v6 vong tim kiém nguwoi
nguoi xay can nha nay;

Ta khong ngirng ddi dién v&i ndi khé clia sw
tai sinh.

Oi ngwdi xay nha! Gior ta da thay ngwoi. Ngwoi
khong thé xdy mot cian nha nira cho ta.

Tat ca nhirng c6t kéo da bi bé giy, don giong
da bi pha huy.

Tam tré nén khéng con diéu kién; két thic
ctia thém muon da dat duoc.

“Chién thang vinh quang ctia Dirc Phat da dat
dwoc; danh bai Mara toi 16i!”

T chd giac ngd, chién thing cla

vi dai thanh nhan dwoc tuyén dwong

trong hoan hi véi sy chi dong cia

naga;

v&i sw chi dong ciia supannas

(garudas)

v&i s cha dong cua devas,

v&i s cha dong ciia brahmas

Bat ¢t chiing sinh nao té twu noi day,

du la ngwoi hay chu thién,

bang Tathagata dwoc nguoi va trod cung Kinh,
chiing con cung kinh Ptrc Phat;

(bang tuyén ngdn vé su that nay)

Nguyén cho hanh phuc hién dién.

Through countless births in the cycle of
existence | have run, in vain seeking the
builder of this house;

again and again I faced the suffering of
new birth.

Oh housebuilder! Now you are seen.

You shall not build a house again for me.

All your beams are broken, the ridgepole
is shattered. The mind has become freed

from conditioning; the end of craving has
been reached.

The glorious victory of the Buddha has
come; defeated is Mara the sinful!

From the seat of enlightenment, the
victory of the great sage was then
proclaimed with rejoicing by the host of
nagas;

by the host of supannas

[garudas];

by the host of devas;

by the host of brahmas.

Whatever beings are here assembled,
whether terrestrial or celestial,

the Tathagata is revered by gods and men;
we pay respects to the Buddha;

[by the utterance of this truth]

may there be happiness;
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dhammam namassama suvatthi
hotu;

sangham namassama suvatthi
hotu.

namana karun gurudeva ko,
savinaya $1$a navaya;
dharama ratana aisa diya,
papa nikata nahin aya.

Aisa cakhaya dharama rasa,
bisayana rasa na lubhaya;
dharama sara aisa diya,
chilake diye chudaya.

roma roma kirataga hua,

rna na cukaya jaya;

jiun jivana dharama ka, dukhiyana
ki seva karun,

yahi ucita upaya.

[sa seva ke punya se,

dharama ujagara hoya;

kate andhera papa ka3,

jana jana hita-sukha hoya, (2x)
jana jana mangala hoya.

Chung con cung kinh Dhamma;
(bang tuyén ngdn vé su that nay)
nguyén cho hanh phuc hién dién;
Chung con cung kinh Sangha;
(bang tuyén ngdn vé su that nay)
nguyén cho hanh phuc hién dién.

T6i cung kinh vi Thay kinh mén cua toi,
T6i cti dau lay dwéi chan Ngai;

Ngai da cho t6i chau bau Dhamma,

nén ma veong khong thé téi gan.

Ngai cho téi ném hwong vi Dhamma,

gior khong khodi cdm nao c6 thé sanh bang.
V&i Dhamma chén that Ngai trao truyén
vo cua vo minh dwoc dap vo.

Long biét on tudn trao tir mdi 16 chan 1éng
T6i khong thé trd dwgc mon no nay.

T6i sé s6ng cudc doi Dhamma va phuc vu
nhitng ngwdi dau kho [trén thé gian],

day 1a cach [d€ tra no] duy nhat.

V&i phudc lanh caa sw phuc vu nay,

nguyén cho Dhamma dworc lan tda.

Nguyén cho béng t6i ma quy bi tiéu tan,
Nguyén cho tit ca chung sinh dwoc

hanh phtc va thinh veong, nguyén cho tat ca
ching sinh dwgc hanh phuc!

we pay respects to the Dhamma;
[by the utterance of this truth]
may there be happiness;

we pay respects to the Sangha;
[by the utterance of this truth]
may there be happiness.

[ pay homage to my revered teacher,
humbly bowing my head.

He gave me such a jewel of Dhamma
that evil cannot approach.

He let me taste Dhamma’s nectar,

now no sensual pleasure can allure.

Such an essence of Dhamma he gave, that
the shell [of ignorance] dropped away.

From every pore such gratitude

is pouring I cannot repay the debt

[ will live the Dhamma life and serve the
suffering people [of the world],

this is the only way [to repay the debt].

By the merits of this service,

may Dhamma spread.

May the darkness of evil be eradicated,
may all beings be happy and prosperous,
may all beings be happy.
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Bhavatu sabba mangalam(3x)

Sabaka mangala,
sabaka mangala,
sabaka mangala hoya re.

Tera mangala,
tera mangala,
tera mangala hoya re.

Isa dharati ke taru-trna men,
kana-kana men dharama
sama jaye. (2x)

Jo bhi tape isa tapobhimi
para, (2x)
mukta dukhon se ho jaye. (2x)

Sabaka mangala,
sabaka mangala,
sabaka mangala hoya re.

Tera mangala,
tera mangala,
tera mangala hoya re.

Jana jana mangala,
jana jana mangala,
jana jana sukhiya hoya re.

Nguyén tat ca ching sinh dwoc hanh phc.

Nguyén cho tat ca dwoc hanh phic,
nguyén cho tit ca dwgc hanh phic,
nguyén cho tit cd dwoc hanh phuc!

Nguyén cho quy vi duwoc hanh phiuc,
nguyén cho quy vi dwoc hanh phic,
nguyén cho quy vi dwoc hanh phuc!

Nguyén cho tit ca cic ciy, tit ca cac ngon co
va tat ca cic vi hat trén trai dat nay déu dwoc

ngap tran vé¢i Dhamma

Nguyén cho tit ca nhitrng ai hanh thién trén

manh dit Dhamma nay
déu dwoc giai thoat khdi moi khé dau

Nguyén cho tit cd dwgc hanh phic,
nguyén cho tit ca dwgc hanh phic,
nguyén cho tat ca dwgc hanh phuc!

Nguyén cho quy vi duoc hanh phuc,
nguyén cho quy vi dwoc hanh phuc,
nguyén cho quy vi dwoc hanh phuc!

Nguyén moi chung sinh dwgc hanh phuc,
nguyén moi ching sinh dwoc hanh phic,
nguyén moi chuing sinh dwgc hanh phuc!

May all beings be happy

May all be happy,
may all be happy,
may all be happy!

May you be happy,
may you be happy,
may you be happy!

May every tree, every blade of grass,

and every particle of this earth
be suffused with Dhamma.

May all who meditate on this
Dhamma land, (2x)

be liberated from all suffering, (2x)

May all be happy,
may all be happy,
may all be happy!

May you be happy,
may you be happy,
may you be happy!

May all beings be happy,
may all beings be happy,
may all beings be peaceful!



